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CEMAHTHWYHI CHIOCOBHU YTBOPEHHS TEPMIHIB 'EOJE3UYHOI COEPU

Y ecmammi posananymo cemanmuuni cnocobu ciogomeopy, AKi Maroms micye 8 npoyeci ymeopeHHs MepmiHia 2any3esux mep-
Minonoei. Ocobnugy yeazy npuodineHo BUOKpeMIeHHIO Ma 6USHAYEHHIO WILAXI8 (POPMYBAHHS MEPMIHONOTUHUX OOUHUYb 2e00€3UY-
HOI cqhepu, sIKE OA3YIOMbCsL HA 3MIHT 3HAYEHHSL CIL06A, A MAKOJIC KIACUGIKayii mepminig, ymeopeHux y pe3)iibmani CeMaHmuyHux
€nocobie cnoeomsopy. Buseneno, wo 2on06HUMY CeMAHMUYHUMU CROCODAMU YMEBOPEHHS 2e00C3UHHUX MEPMIHONOIYHUX OOUHUYD
€ 36)iCeHHA MA POIUUPENHS SHAUEHHS C106d, 4 MAKOX}C MemagopuuHe ma MemonimMiyte nepenecents 3HaveH s Co6a.

Kntwouosi cnosa: mepmin, mepmMiHomeopens, 2e00e3uyHa MepMiHOCUCIEMd, 36YHCEHHS | POZUWUPEHHSI 3HAYEHHS.
cnoea, memagopuune ma MemoHimiuHe nepeHeceHHs 3HaUeHHs ClO6a.
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SEMANTIC MEANS OF GEODETIC TERMS FORMATION

The article deals with semantic means of word formation, which take part in the process of terms formation. Special
attention is paid to the identification and definition of the semantic means, used in formation of terminological units,
which belong to geodetic sphere and are based on changes in the meaning of a word. Classification of geodetic terms,
formed by different semantic means is given.

The problems under study become topical today as far as they are essential for analysis and further classification of
lexical units, which belong to definite terminological systems.

Semantic means of geodetic terms formation are also called secondary nomination and include narrowing and
expanding of a word meaning as well as metaphorical and metonymic transfer of a word meaning. Lexical and semantic
means of a word formation are connected with polysemy — formation of figurative, metaphorical meanings of a word.

Expanding of meaning is the process of its generalization. As a result the word gains new meanings, expanding its
semantics. Narrowing of a word meaning is the process of losing its general meaning and its replacement by a narrower,
specific meaning. Metaphoric and metonymic changes of meaning are the processes of secondary lexical nomination that
are based on the use of nominative means, available in the language, which begin to perform a new function, that is the
function of nomination. Metaphoric transfer of meaning is based on similarity of the object under nomination in appear-
ance, on functional similarity, or both on functional similarity and similarity of appearance. Terminological units formed
in the result of metonymic transfer of meaning are based on transfer of nomination of one object to another one, which is
related to it under association by contiguity.

Key words: term, terms formation, geodetic terminology, narrowing and expanding of a word meaning, metaphorical
and metonymic transfer of a word meaning.

IlocTanoBka npo0iaeMu. JIeKCHYHMI CKITal KOPKHOT  JIEKCHKA, SIKOI0 KOPHCTYETHCS IITMPOKE KOJIO (haxiBIIiB Ta
MOBHOI CHCTEMH TTOCTIHO PO3BUBAETHCS Ta TIOMOBHIO-  HAYKOBITIB Pi3HUX KpaiH CBITY Ta sSKa HEPIKO BUXOIWUTH
€ThCsl. BaxkimiBe MicIie y TeTepiliHpOMY TIPOLIECi CBITO- 32 MEXIi CIIemianizoBaHol Tary3i, A0 SKOi HAJIEXKHUTh, 1
BOi iHTerpauii Ta robanizawii 3aiiMae TEepMIHONOTIYHA — MPOHHKAE TAKOXK Yy 3arabHOBKHUBAHY MOBY.
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YTBOPEHHSI TEPMIiHIB TeoAesHYHOI cgepHu
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AHAJII3 TOCTiAKeHb. 3-IOMDK 0ararbox aciekTiB
JOCITI/PKEHHS. TEPMIHOJIOTIYHOT JICKCUKU BHUBYCHHS
MeXaHi3MiB YTBOPEHHS TEPMiHIB € OJTHIM 13 KIIFOUYOBUX
[IMTaHb, SIKUM I[iKaBiaTbcsa MoBo3HaBHi (C. B. I'pu-
HeB-I'punesny, B. II. Jlammnmenko, A. C. JI’sxoB,
T. P. Kusk, I. M. Kouas, 3. b. Kyznensko, /1. C. Jlotre,
I'. I1. Maniok, O. L. I1aBnoga, T. 1. [Tanbko, B. H. ITpo-
xopoBa, A. Y. Aikhenvald, R. Fisher, . Plag, J. C. Sager
Ta iH.). PO3VIsIHYBIIN HAyKOBI PO3BIIKH BITYU3HIHHX
Ta 3apyOiKHUX JIIHTBICTIB, SKi TIPUCBIYCHI LI MPO-
OyeMi, 3a3HaYMMO, III0 OCHOBHUMH criocobamu (op-
MYBaHHS Tally3eBUX TEpPMIHOJIOTIYHUX OAWHUID €
CeMaHTH4Hi crocodu, Mop¢oJoriyHi cnocodu, cuH-
TaKCUYHHH croci0 (yTBOpEHHS TEPMiHiB-CIOBOCIIO-
JY4YEHb), a TAKOXK MPOIIECH 3aII03UICHHS.

MeTo10 CTATTi € aHaNi3 CEeMAaHTUYHUX CIIOCOOIB
YTBOPEHHSI TEPMiHIB T'e01e3ndHOI chepH.

Peamnizanis mocrasienoi mMetu nependayae BHUpi-
LICHHS TaKuX 3aBAaHb. BHOKPEMHUTH CEMaHTHYHI
CIOCOOH YTBOPEHHS TEPMiHIB Te0fie3MYHOI chepH Ta
Jatyd iM BU3HAUEHHS; MPOAHAJI3yBaTH OCOOIMBOCTI
MeTaOPUIHOTO Ta METOHIMITHOTO TIEPEOCMHUCIICHHS
3HAUEHHA CJiB Y HPOLECI YTBOPEHHS TI'eOIe3UYHUX
TEPMIiHONOTIYHAX OJMHHUI; KJIACH(]IKyBaTh IOCHi-
JDKyBaHI TEpMiHM, YTBOpEHI B pe3yibTari MeTado-
PUYHOTO TIEPEHECEHHsT 3HAYCHHS; BHUSBHTU THIIH
METOHIMIYHOTO TIEpEHECEHHS 3HA4YeHHS CIIB, SIKi €
BarOMUMH [UIS TBOPEHHS aHIIIMCBKUX I'eO0Ne3NYHUX
TEPMIiHiB.

AKTyanbHICTh TEPMIHOJIOTIYHOI TEMATHKH, 8 caMe
TEPMIHOTBOPECHHS PO3IVISAA0THCS HUHI SIK OCHOBHHI
aCIIeKT aHaJIi3y Ta MoJabInoi Kiacudikamii JeKcHd-
HUX OAVHUIIH TaTy3€BUX TEPMIHOJIOT1H.

Buxnaa ocHoBHoro marepiajy. Cepell ToIOByHX
LUISIX1B yTBOPEHHS TEPMiHOJIOTTYHUX OJMHULb Feozie-
3U4HOI c(hepr BapTUMH yBaru € CEMaHTHYHI CIIOCOOH
TEPMIHOTBOPEHHS, SKi 1€ HAa3WBAIOTh CEMaHTHY-
HOIO YM BTOPHHHOIO HOMiHai€o. Cionu HalexXars:
PO3LIMPEHHS Ta 3BY)KEHHS 3HA4YEHHS CJIOBa, METa-
¢opuvuHEe 1 METOHIMIYHE NEepEeHECEHHS 3HaueHHS
JIEKCUYHOI OMWHUIN. AHANI3YIOYd CEMAaHTUYHI CITO-
cobu (hopMyBaHHS JIEKCUUYHUX OAWHHUID T€0Ae3NIHOT
cdepu, aKIIEHTYEMO Ha JOCIIDKCHHI 3HAYCHHS CJIiB
Ta WOro 3MiH, AKi MPU3BOAATH JO MOSIBH TEPMIHIB 3
HOBOIO CEMaHTHUKOIO.

B. M. IIpoxopoBa BBaxae, IO «IEKCHKO-CEMaH-
TUYHUH cHoci0 CIOBOTBOpY TICHO IIOB’SI3aHUH 13
0araro3HauHiCTIO CJIOBA — YTBOPEHHSM MOXIiTHHX
(mepeHOCHMX) 3HAYeHb y CIIOBI». BueHa 3ayBakye,
IO «TOJIOBHUMHU CIOCOOAMU YTBOPEHHS IEPEHOCHHX
3Ha4YEHb CII0BA B 3arajbHONITEpPATYpHi MOBI € MeTa-
(hopudHEe Ta METOHIMIUHE TIEPEHECEHHS Ha3BH, B YTBO-
PEHHI TepMiHiB OepyTh y4acTh TAKOX 3BYKEHHS Ta PO3-
mmpeHHs 3Ha4eHHs JekceMm» ([Ipoxopona, 1996: §).

OnHUM 31 IUIAXIB 3MiHU 3HAYEHHS € TeHepaTi3alis
(abo po3mmpeHHs) — 1€ Mpolec y3arajdbHEHHS 3Ha-
YeHHsS HOMIHATWBHOI ONWHMWIN SIK TIepeXif] BiJ KOH-
kpetHoro no 3aranbHoro (CemiBanoBa, 2006: 76). Y
pe3yabTaTi reHepaiizamii cioBo HaOyBae HOBHX 3Ha-
YeHb, TAKMM YHHOM PO3LIMPIOIOYH CBili CEMaHTUYHUMA
o0csr: 3By>KeHHI 3HAYEHHS — I1€ BTpara CIIOBOM OLTBIII
3arajgbHOTO (MTUPOKOTO 3HAYCHHS ) 1 3aMiHa HOTO OLTBII
BY3bKHM (crieriansanM) (AxmanoBa, 1969: 448).

VY pe3synbTari MepeoCMUCIICHHS 3HAYCHb CEMaH-
TUYHOI CTPYKTypH CJIOBa HEPiAKO BiIOyBalOThCS
npoIecu METaQOPUIHOTO Ta METOHIMIYHOTO MepeHe-
CCHHS 3HAYCHHSI.

T. 1. ITanbko, 1. M. Kouan, I'. I1. Mairox aBumia
MeTaOPUIHOTO Ta METOHIMIYHOTO TePEHECEHHS
3HAYCHb BBAXKAIOTH MTPOIECAMU BTOPHUHHOT JICKCUYHO1
HOMiHalii, TOOTO BUKOPHCTAaHHA BXKE HASBHUX Yy MOBI
HOMIHATUBHHX 3aCO0iB Y HOBIH JUIS HUX (QYHKINT —
¢dynxkmii HaimenyBanHsa (Ilanpko, Kouan, Marrok,
1994: 161). MeroHiMiuyHe TIepeHECEHHS 3HAYCHHS
CJIOBA € OJHHM 13 3ac00iB 30araueHHs MOBH 3arajioM
Ta reoJe3uYHOI TepMiHoMoTii 30kpeMa. Tepminu, sKi
BUHHKIIM B PE3YyJIbTaTi METOHIMIYHOTO TepEHECEHHS
3HA4YEHHS, CIPUAIOTH MOBHIN €KOHOMI{ Ta 6a3yroThCs
Ha TIEPEHECEHHI Ha3BH OMHOTO MpEAMETa Ha IHIIHH,
KU TiepeOyBae 3 HAM Yy BiTHOIICHHI acomiarii 3a
cymixHicTio (ITanbko, Kouan, Marriok, 1994: 161).

BiamoBigHO 10 HAyKOBUX PpO3BIJOK, MPOBE-
neaux J[. C. Jlorre, mepeHeceHHS 3HAYCHHS 3a
CYMDKHICTIO TIOHATH MOXKE€ MaTH JEKUTbKAa BHIIB:
«BJIACTHUBICTh a00 MPOIECH—«KITBKICHUH TIOKa3-
HUK, «IPEIMET «——> KOAMHHULIS BHMIPY»,
«BIIACTUBICTBY —«IIPEAMETY, «IPOIECH«——>«CTaH,
BJIACTUBICTh a00 MpenMeTy, «Marepiain—«Bupio,
HamiBhaOpuKaTy, «UiIe»<——> «4acTUHa» TOIIO
(JIotte, 1961: 52-57).

Posmmupenns (reHepasizallis) 3HAYCHHS TEpMiHA
BiIOyBa€THCS Y PE3YNbTaTi CEMAaHTUYHHUX 3PYIICHB,
10 CIIPUYHMHIOIOTH 3HAYHY HEBiJIMOBIIHICTh MiX CTa-
pUM 3HAYEHHSM 1 HOBUM IMOHSTTAM, SIKE MO3HAYAE
TEPMIHOJIOTIYHA OAMHHMIL. KUIBKICTh TakuX TepMi-
HiB, 3a cmoBamu C. B. I'puneB-I' puneBuya, € He3Ha-
YHOI0, OCKITBKH IIeH CTIoCci0 TepMiHOTBOPEHHS Majio
nocnimkenuit (I’ punes-1punesuy, 2008: 125).

VY npoueci HaOyTTs HOBUX 3HauY€Hb CJIOBOM PO3-
HIMPIOETHCSI CEMAHTUYHUI 00CST CJIOBa, TOOTO Bif0y-
Ba€ThCA Horo reHepaiizanis. Hanpukman: bench mark
(nisenipna mapka, emanon) — MOYATKOBE 3HAYEHHS:
“mark cut in some durable material, such as a rock,
wall, gate-pillar, face of a building, etc.” (nosnauxa,
8UpI3aHa HA NOGEPXHI NEBHO20 MIYHO20 Mamepiany,
makoz20 AK KamiHb, CMIHA, Onopa 6opim, NOBepXHs
6y0ieni), TepMiH BHUKOPHUCTOBYBaBCSI 3 METOI0 BKa-
3IBKM Ha TIOYATKOBY, CEPEIHIO UM KiHIIEBY TOYKY Ha
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NiHii, sIKa MO3Hayasa BUCOTY. 3TOAOM CJIOBO HaOyIo
HOBOTO 3MICTY 1 o4ajo no3xHavuaru “‘a level of quality,
which can be used as a standard when comparing
other things” (nesnuil pisenv siKOCMI, AKUU MOICHA
88adicamu 3a emajioH, OCHO8Y 0. HOPIGHAHH).

YacTrHa TEpMIHONOTIYHUX OJMHHIb T€0/Ie3UY-
HOT TEPMIHOCHCTEMH YTBOPHIIACH ¥ PE3YyIbTATI ITEB-
HUX 3MiH y JEKCHYHOMY 3HAa4€HHI 3araJlbHOBKHBA-
HOTO CJIOBa, IO MPU3BENIO 0 aKTyasi3allil mpouecy
3BY)KCHHsI (cTIertiaizalii) 3HaueHHS Ta BHHUKHCHHS
JIEKCUYHOI OJMHMUIII 3 HOBUM CIIEIiallbHUM 3HAYEH-
HAM. Y TakoMy pasi YTBOPHIHUCH TEPMiHH, CTPYK-
Typa 3HA4YCHHsI IKUX 3a3Haja HOBUX SKICHUX CEMaH-
THYHUX 3MiH. TepmiHonoriuna omuuuls legend
(recenoa (nosicnenwns) mana 3Ha4YCHHS: “‘what is
read” (me, wo uumaromo) (XII century), “the story
of the life of a saint” (nogicmv npo sxcumms cés-
moeo, 1375 p.), 3ronom “a story, history” (onogiov,
icmopis, 1385 p.), nmotim “writing, inscription, or
motto (nionuc yu 2acio)”, a TAKOXK HaOyJ1a 3HAYCHHS:
“the written explanatory matter accompanying an
illustration, map’ (nucemose nosicnenHs 00 into-
cmpayii, kapmu).

Sk 3a3nagae B. M. IlpoxopoBa, «mpouec 3By-
JKCHHSI 3HAYCHHS TOJIATa€ y TEPCHECCHHI Ha3BU
OIHOTO TMOHATTS Ha I1HIIE, SKE 3IHCHIOETHCS HaA
OCHOBI CITITBHOCTI BCIX O3HAK 3araJIlbHOBXHUBAHOTO
MIOHSTTS 32 HAsBHOCTI y 3BY)KEHOTO TOHSTTS JONAT-
koBux o3Hak» (IIpoxoposa, 1996: 86). OcHOBHOIO
MIPUYUHOI0 TPOAYKTUBHOCTI 3BYXKCHHS 3HA4YCHHS
SIK BUJIy JIGKCUKO-CEMaHTUYHOTO TEPMIHOTBOPEHHS,
Ha JIyMKY BYE€HOI, € MOXIHUBICTH YTBOPIOBaTH 3a
HOTO OTIOMOTOIO TePMiHH, SIKi Ha3UBAIOTh MPOIIECH,
siua, o3Haku (IIpoxoposa, 1996: 86).

BaxiuBoro 03HAKOO TOCHIIKYBaHOT TEPMiHOCHC-
TEMHU € Tpolec Oe3repepBHOro 30araucHHs ii TepMmi-
HOJIOTIYHOTO anapaTry B pe3yJbTaTi MeTadOpHIHOro
Ta METOHIMIYHOTO NEPEOCMHUCIICHHSI OIHOTO 31 3Ha-
YeHbh CEMaHTHYHOI Oy/IOBH CJIOBA.

T. I. [Tanbko, I. M. Kouan Ta I. I1. Mamok cTBep-
JOKYIOTh: «Metadopa — 1€ 3aBKIU MOPIBHSHHS, B
SIKOMY ITPUXOBAaHE i IePeOCMUCIICHE 3HAYCHHS 31CTaB-
JIAETHCS 13 OyKBaJbHUM 3HAYCHHSIM Ha OCHOBI HOTO
BHyTpimHBOi (opmu» (Ilampko, Kouan, Mairok,
1994: 161). IlinctaBoro Mt MeTaOPHUIHOTO ITepeHe-
CEHHS 3HAYEHHS € MOAIOHICTh 30BHINTHHOTO BHUTIISAY
00’exkTa HOMiHaWii, QyHKIiOHATbHA TMOMIOHICTH UM
¢yHKIioHanpHa Ta 30BHIMHA cxoxicTb ([lanbko,
Kouan, Marttok, 1994: 161-162).

ITomibny mymky Buciosmtoe B. M. IIpoxopora,
3a CJIOBaMU SIKOi «MeTadopa 3aBKAHN € Pe3yabTaToM
MIOPIBHAHHS», a «MeTaQOpHUYHE YTBOPEHHS TEPMiHA
nependavae:; 1) 3icTaBICHHS CIELIaIbHOTO MOHSTTS
1 IOHSATTS 3araJIbHOBIZIOMOrO; 2) IMO3HAYCHHSI CIIeIi-

ANBHOTO TOHATTA CJIOBOM, SIKE HAa3WMBAa€ 3arajbHOBI-
nome mosATTs» ([Ipoxoposa, 1996: 42).

Bitunsnsna pocmiguuig O. 1. [laBiosa creep-
JUKY€E, IO «JJIs1 TEPMIHOTBOPEHHS HUIIXOM MeTado-
PUYHOTO TIEpEeHECEHHS 3HaYeHb XapakTepHe Te, IO
00’€KT TepMiHYBaHHS Ma€ SKyCh CITIIBbHY PUCY 3 TUM
NPEAMETOM UM SIBUILEM, Ha3Ba SKOTO BHKOPUCTOBY-
€Tbes SIK TepMiH. Lle Moxke OyTH CX0XKicTh 3a 30BHIII-
HIM BHUIJISIZIOM, 32 BUKOHYBaHOIO (DYHKIII€0, 33 KiJIb-
KICHOIO 03HAKOIO, 32 PO3MIIIEHHAM, 32 (HOpMOIo, 3a
npu3HadeHHsIM...» ([TaBmosa, 2001: 133).

3HauHa KUIBKICTh TEPMiHIB Treome3nyHoi cdepw,
YTBOPEHHX Ha OCHOBI MeTadOpUYHOIO IIepeHe-
CEHHS 3HAYCHHS, XapaKTepU3yeThCsl (PYHKIIOHAIb-
HOWO momiOHicTI0o. Hampuknan: master instrument
(eonosna cmanyis (padiosiooanemipa), eve work
(oxomipue 3uimanns), threshold value (epanuune 3na-
yenHus), witness mark (opienmupnuii nynKm) Ta s ».

Perura TepMmiHiB, yTBOPEHMX Ha OCHOBI MeTadopuy-
HOTO IEPSHECEHHS 3HAYCHHSI, TIOIUIIOTHCS Ha: 1) Ti, 110
BHUHHUKAIOTD 33 CXOXKICTIO 30BHIIIHBOTO BUIJISIY, HAallPH-
kiman: skeleton map (cxemamuuna rxapma), footplate
(bammvaxk (TiKnaneHs) perikn), umbrella antenna (napa-
COnbKOBA AHMeEHa) Ta iH.; 2) Ti, 0 BUHUKAIOTH 32 CXO-
kicTro hopmu, a came: arrowhead (BicTps crpinku), bell
curve (0360Honodiona kpusa), bulls-eye level (kpyznuii
Ppisens) Ta iH.; 3) Ti, M0 BUHAKAIOTE 32 CXOKICTIO MICIIS
PO3MIIIeHHs, HANPUKIA: ceiling (epanuyna eucoma),
heel (n’amxa (petiku) Ta iH.; 4) Ti, IO BAHUKAIOTH 32 CXO-
JKICTIO pO3MIpiB, a came: eye (Hegenuxuti omeip), giant
Jform (eenuuesna gopma), handhole (omeip, pozvipom y
PYKY); fine screw (MikpomempuyHull 26uHmM) Ta 1.

MeToHIMIYHI TIPOIIECH TaKOK 3aiiMaloTh Barome
MiCIle B YTBOPEHHI TEONe3WYHHX TEPMIHIB, ake
TEPMiHH, SIKi 3 SBUIIKCS B PE3yJBTaTi METOHIMIYHOTO
MIEPEHECEHHS 3HA4YCHHS, CIPHUAIOTh MOBHIH €KOHOMii
Ta 0a3yrThCs Ha MEPEHECCHHI HAa3BH OTHOTO TPEI-
MeTa Ha IHIIHH, KUl mepedyBae 3 HUM Y BiIHOIICHH]
acomiartii 3a CyMDKHICTIO. JIJIT TBOpPEHHS aHTIIH-
CBKMX TEONe3WYHHX TEPMiHIB BHKOPHCTAaHO TaKi
TUNH METOHIMIYHOTO TIEPEHECEHHs 3HAYEHHs CIIiB:
1) «mporiec»r— «pe3yiabTar npouecy»: aligning (eupis-
Hiosannst), valuation (oyinxa), finding (eusnauenns,
3HAX00JCeHHA) Ta 1H.; 2) «Iis»—«ocoda 9u 1HCTpY-
MEHT, TPWIaJ, o ii BUKOHYe»: adder (cymamop),
controller (konmponep), finder (8i3up, wykay) Ta iH.;
3) «OIMHUIISA BUMi PIOBAHHSI» —>«ITPEIMETY, HAPU KA,
clinometer (kninomemp, Kymogucomomip), tacheometer
(maxeomemp), altimeter (anomumemp, sucomomip) Ta
iH.; 4) «BIACTUBICTh, XapaKTEPUCTUKA» — KKITHKICHUH
TIOKAa3HUK», HaNpuKian: elevation (sucoma, euco-
mHa nosHauka), intervisibility (83aemosuoumicms),
strength (orcopcmxicmob  (2eode3uynoi mepeici)) Ta
iH.; 5) «OpemMer, 1IHCTpyMEHT»—«0co0a, siKa ore-
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pye npenMeTom», Hanpukian: chainman (3emnevip),
rodman (peiikompumay), leveller (2eodezucm-nosnvo-
6uK) Ta 1H.; 6) «9aCTHHA»— «IIJIe», HATIPUKIIAI: map
production — a branch of production (eanyzv 6upoo-
nuymea) Tta all kinds of work connected with map
production (pobomu, nos’s3aHi 3 GUSOMOGIEHHAM
Kapm) Ta iH.; 7) «mpouec»—«iHCTpyMeHT»: push-pull
rule (pynerka), pickup (cemcop, oamuux), reading-
off device (sionixosuii npucmpii), add-on device
(npucmasnuii abo npuxiaonull npucmpiti) Ta IHIII;
8) TepMiHONOTIYHI OAMHUIII, YTBOPEHi Ha OCHOBI METO-
HIMIYHOTO TIEpEHECEHHS 3HAYCHHS BKJIFOYAIOTh TAKOK
Ha3BW BUHAXO[IB, 3314, 3aKOHIB, MPHUIIAJIIB, TPOCK-
uidt, popmyr, GyHKIIH TOMO 32 iIMEHAMU HAyKOBIIIB,
AKi 1X BIIKPHJIM YM 3alponoHyBaid. Poib TepMiHIB

YTBOPEHHSI TEPMIiHIB TeoAesHYHOI cgepHu

..............................................................................................................................................................

BUKOHYIOTh MPI3BUINA BUCHHUX, JOCITITHUKIB, BUHAXIJI-
HUKIB Ta iHXeHepiB. TepMiHOJIOTIYHI OJMHUIN TaKOTO
TUIY YTBOPIOIOTHCSI BHACHTIJIOK TEPEHECEHHS IMEeHl
BUCHOTO Ha Horo BiakputtTsa. Hampuknan: Dirichlet'’s
problem (3a0aua [ipixne), Gauss algorithm (aneo-
pumm Layca), Laplases azimuth (azumym Jlannaca),
Lambert's projection (npoexyis Jlawbepma), Hamilton
function (pynxyis Taminemona), Adams-Moulton
formula (popmyna Aoamca-Moynmona) Ta iH.
BucHoBku. TakuM 4YMHOM, CEMaHTHYHI CIIOCOOH
TBOPEHHS TCOIC3UYHUX TEPMIiHIB 3aiMaIOTh Barome
MicIle y Tpoleci YTBOPEHHSI TEPMiHOJIOTIYHUX OJU-
HULB 1i€i chepu Ta 0a3zyloThCS Ha 3MiHI 3HAUEHHS
CIIOBa BHACIIJIOK WOTO pO3IIUPEHHS, 3BYXKCHHS,
MeTahOPUIHOTO Ta METOHIMIYHOTO TTEPEHECCHHS.
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